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Культурный обмен является важной частью современного мира. 

На сегодняшний день появляется все больше возможностей для сближения 

различных стран и народов в едином культурном поле. Новые возможности стали 

и новыми вызовами, поэтому множество усилий в настоящий момент направлено 

на устранение препятствий на пути сближения наций, искоренение расизма, 

установление всеобщего понимания. Самым коротким из возможных путей к  

неискажённому восприятию иной культуры и менталитета может стать попытка 

поставить себя на место их носителя, прожить его жизнь, испытать вслед за ним 

пережитые им эмоции. И такая возможность действительно существует, 

необходима лишь помощь двух посредников: художественной литературы и, 

соответственно,  художественного перевода. Художественный перевод является 

сильнейшим средством межкультурной коммуникации, и поэтому на первый план 

выходит проблема качества переводов. При этом важно отметить, что данный вид 

перевода предусматривает не только максимально точную передачу идей автора, 

но и сохранение индивидуального авторского стиля. 

Актуальность данной работы заключается в том, что, хотя произведения Ху-

лио Кортасара и переведены на русский язык, в отечественном переводоведении 

практически не существует исследований, посвященных правильности передачи 

индивидуального авторского стиля этого писателя при переводе. 

Целью данного исследования является оценка адекватности передачи автор-

ского стиля при переводе произведений Кортасара на русский язык. 

Для реализации поставленной цели предполагается решить следующие за-

дачи: 

1. проанализировать исследования, касающиеся понятия индивидуального ав-

торского стиля, 

2. проанализировать особенности художественного перевода и, в частности, 

сохранения авторского стиля, 
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3. выявить доминантные компоненты авторского стиля Хулио Кортасара, 

4. проанализировать переводы рассказов Хулио Кортасара на предмет адек-

ватности передачи авторского стиля. 

Таким образом, объектом исследования является степень сохранения автор-

ского стиля при переводе произведений Х. Кортасара на русский язык, предметом 

исследования являются следующие переводы произведений Х. Кортасара: 

«Lejana» в переводах А. Косс и Т. Шишовой, «Las armas secretas» в переводах В. 

Симонова и А. Ткаченко и «Las babas del diablo» в переводах В. Правосудова и Э. 

Брагинской.  

Методами исследования являются метод наблюдения, метод сопоставления, 

метод стилистического анализа, метод контекстуального анализа, метод частичной 

реконструкции языковой личности писателя. 

Настоящая работа состоит из введения, двух глав, заключения и списков ис-

пользованной литературы и источников примеров. В первой главе настоящей ра-

боты проводится сопоставление различных толкований термина «индивидуальный 

авторский стиль», а также понятий, непосредственно связанных с данной пробле-

матикой, на основе исследований зарубежных и отечественных ученых выявляют-

ся доминантные компоненты индивидуального авторского стиля Хулио Кортасара 

и проводится анализ проблем художественного перевода. Во второй главе прово-

дится анализ фрагментов переводов на русский язык произведений Хулио Корта-

сара на основе сопоставления двух вариантов официальных переводов с целью 

оценки степени сохранения индивидуального авторского стиля писателя. В от-

дельных случаях дается собственный вариант перевода. 

Результаты исследования могут быть использованы в рамках курса стили-

стики испанского языка и практического курса перевода. 
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